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Congratulazioni. 

Grazie per aver scelto un nostro prodotto. La sua fiducia sarà ripagata da un 
prodotto affidabile e di elevata qualità. Perchè questo rubinetto funzioni nel 
modo corretto e possa durare nel tempo, occorre che vengano rispettate alcune 
modalità di installazione e di manutenzione; per questo, Le chiediamo di leggere 
attentamente quanto segue.

Verifica preliminare.
Affidarsi preferibilmente ad un idraulico qualificato.
Assicurarsi che l’impianto sia stato liberato da tutte le impurità.
Installare rubinetti di arresto con filtro a monte del miscelatore.
In presenza di acque calcaree (>12°F) è consigliabile l’installazione di un 
addolcitore.

Condizioni di esercizio.
I nostri miscelatori vengono progettati secondo le normative EN817. 
Riscaldatori ammessi a monte dell’apparecchio: accumulatori a pressione, scalda 
acqua istantanei. Non è possibile l’allacciamento ad accumulatori di acqua calda a 
bassa pressione (circuito aperto).
Allacciamento. Raccordo sinistro: acqua calda - Femmina G3/8. (1/2” e 9”16 per 
alcune nazioni)
Allacciamento. Raccordo destro: acqua fredda - Femmina G3/8. (1/2” e 9”16 per 
alcune nazioni)
Pressione dell’impianto: Min./Max. 0,5-10 bar.
Campo operativo raccomandato: 1-5 bar.
Per pressioni superiori a 5 bar è consigliato l’uso di un riduttore.
Evitare differenze di pressione superiori a 1:2 tra alimentazione di acqua fredda e 
calda.
Temperatura di alimentazione consigliata. Fredda 10-15°C. Calda 60-65°C.

Garanzia.
Fare riferimento al foglio apposito inserito all’interno della scatola.

Consigli per lo smaltimento.
Prodotto. Smaltire in discariche autorizzate o presso i centri di raccolta rottami 
ferrosi che eseguono la differenziazione dei rifiuti.
Imballo. L’imballaggio esterno è costituito da cartone riciclabile e quind va smaltito 
negli appositi cassonetti della carta e cartone. L’imballo interno, costituito da 
sacchetti in pluriball e/o sacchetti riportanti la sigla PE, è anch’esso riciclabile 
al 100% e può essere smaltito nei cassonetti appositamente istituiti. Nel caso 
di materiale spugnoso (poliuretano espanso flessibile tossicologimente inerte) 
smaltire come rifiuto speciale assimiliato ai rifiuti solidi urbani. Si raccomanda in 
entrambi i casi di fare riferimento a quanto indicato nel regolamento comunale del 
proprio comune di residenza.



IntroductionCongratulations. 

Thank you for choosing our product. Your trust will be repaid by a loyal and high 
quality product. In order to make this product work in the correct way and last in 
time, some installation and maintenance precautions should be respected. For this 
reason, we kindly ask you to read carefully what follows.

Preliminary precautions.
Trust only qualified installers.
Make sure the system is clear of any impurities.
Install the stopcocks with filters upstream.
In presence of hard water (>12°F) a water softener is advised.

Operation conditions.
Our taps are manufactured following the EN817 norms.
Heaters allowed upstream: pressure accumulators, instant boilers.
The installation with low pressure hot water accumulators is not permitted (open 
circuits).
Left connection. Hot water - Female G3/8. (1/2” and 9”16 for some countries)
Right connection. Cold water - Male G3/8. (1/2” and 9”16 for some countries)
System pressure: Min./Max. 0,5/10 bars.
Recommended operating radius: 1-5 bars.
For higher pressures (>5 bars) a reducer is advised.
Avoid pressure unbalance higher than 1:2 between hot and cold water supply.
Recommended water supply temperature: Cold 10-15°C. Hot 60-65°C.

Warranty.
Please refer to the warranty leaflet inside the box.

Disposal advices.
Product. Dispose in authorised sites or deliver to centers which collects ferrous 
wreck and who differentiate waste.
Packagning. The external packaging consists of cardboard that can be recycled and 
therefore it must be places in the appropriate bins. The internal packaging consists 
of Pluriball or norma PE bags and can be easily recycled. In case of foam (grey 
toxcologilcally inert flexible expanded polyurethane) dispose like special waste with 
urban solid waste. 
In both cases, comply with local waste disposal regulations.
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Dati Tecnici/ Technical Details / Technische Daten / 
Données Techniques / Datos Técnicos

Pressione minima
Minimum pressure
Minimum druck
Pression minimum
Pression mínima

Pressione massima
Maximum pressure
Höchste druck
Pression maximum
Pression máxima

Pressione consigliata
Recommended pressure
Empfehlener druck
Pression optimale de service
Pression de trabajo aconsejada 

Temperatura massima acqua
Maximum water temperature
Höchste wasser temperatur
Température maximum eau
Temperatura máxima agua

Temperatura massima consigliata acqua
Maximum recommended water temperature
Maximale empfohlene wassertemperatur
Température maximum optimale
Temperatura máxima aconsejada   

Differenza max di pressione in arrivo (calda-fredda)
Max in-let pressure difference (hot-cold)
Max. Einlassdruckdifferenz (heiß-kalt)
Diffèrence max. De pression d’arrivèe (chaud-froid)
Diferencial max. De pression de entrada (caliente-fria)

1 Bar

10 Bar

2 - 5 Bar

80˚ C / 176˚ F

65˚ C / 149˚ F

1.5 Bar
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Se la pressione dell’acqua è superiore a 5 bar, è preferibile installare un riduttore di 
pressione a monte dell’alimentazione per evitare vibrazione e rendere costante la 
regolazione della temperatura. 

If the water pressure is above 5 bar, it is advisable to install a flow restrictor 
upstream of the water supply to avoid vibrations and regulate the temperature. 

Wenn del Wasserdruck über 5 bar liegt, sollte möglischt ein Druckminderer vor der
Zuleitung montiert werden, um Schwingungen zu ver meiden und eine 
gleichmäßige Temperaturregelung zu ermöglichen.

Si la pression de l’eau est supérieure ° 5 bar, il est recommandé d’installer un 
déducteur de pression en amont de l’alimentation afin d’éviter toute vibration et 
régulariser la réglage de la température. 

Si la presión del agua supera los 5 bar, es preferible instalar un limitador de 
caudal en la conducción de la alimentación para evitar bibraciones y normalizar la 
regulación de la temperatura.



Prima dell’installazione scaricare 
l’impianto per rimuovere ogni detrito e 
prevenire danni alle valvole miscelatrici. 
Assicurarsi poi che l’alimentazione sia 
isolata.

Before connection, flush water through 
pipe-work to remove all debris etc. to 
prevent damage to the valve mechanism. 
Then ensure water supplies have been 
isolated.

Vor Anschließen von der Armatur 
spülen Sie die Wasserrohrleitungen, 
um alle Ablagerungen, Schmutz usw. zu 
entfernen, damit keine Beschädigung 
des Ventilmechanismus stattfindet. 
Stellen Sie dann sicher, dass die 
Wasserversorgung isoliert wurde.
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Avant de procéder avec l’installation, 
drainer les tuyaux pour éliminer tout 
débris et éviter tout dommage aux valves 
mélangeuses. Ensuite, veiller à ce que 
l’alimentation soit isolée.

Antes de la instalación limpiar bien 
todas las tuberías para dejar libres de 
impurezas las mimas y así evitar daños 
posteriores a los cartuchos y válvulas de 
los mezcladores.Asegurase también que 
toda la alimentación este aislada.
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All Series.

—

Bocche di erogazione da piano.
Deck mounted spouts.
Waschtischauslauf.
Becs à poser.
Caños de repisa.

—

Bocche di erogazione da parete.
Wall mounted spouts.
Wandauslauf.
Becs au Mur.
Caños a Pared.
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BC004

BC019

BC003

BC002

BC013

BC022 BC028

BC016

BC032 BC029

BC027BC017 BC018

BC201 BC203 BC204 BC301BC102

BC401 BC600

BC101

BC302

BC103

BC402 BC402BC403 BC403

BC136
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Bocca di erogazione da parete.
Wall mounted spout.
Wandauslauf.
Bec au mur.
Caño a pared.

Bocca di erogazione da parete.
Wall mounted spout.
Wandauslauf.
Bec au mur.
Caño a pared.

Rompigetto opzionale per vasca.
Optional aerator for bathtub.
Optionaler Belüfter für Badewanne.
Aireador opcional para bañera.
Aérateur optionnel pour baignoire.



disegno esploso / exploded view
 / explosionszeichnung / vue éclatée / vista explotada

Bocca di erogazione da piano.
Deck mounted spout.
Waschtischauslauf.
Bec à poser.
Caño de repisa.

Bocca di erogazione da piano.
Deck mounted spout.
Waschtischauslauf.
Bec à poser.
Caño de repisa.

Rompigetto opzionale per vasca.
Optional aerator for bathtub.
Optionaler Belüfter für Badewanne.
Aireador opcional para bañera.
Aérateur optionnel pour baignoire.
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Bocca di erogazione da parete.
Wall mounted spout.
Wandauslauf.
Bec au mur.
Caño a pared.

Ghiera opzionale ø63 o ø30 su richiesta.
Optional wall cover ø63 or ø30 on request.
Optional wandabdeckung ø63 oder ø30 auf anfrage.
Option bauge au mur ø63 ou ø30 sur demand.
Opcional sello a pared ø63 o ø30 à elección.

1/2”G
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Miscelatore tradizionale / idroprogressivo.
Hydroprogressive / mixer control.
Waund-und Hydroprogressiven / Mischer.
Commande hydroprogressif / mélanger.
Mandos hydroprogressivo / mezclador.

Comando calda e fredda.
Hot and cold flow control.
Kalt - und Warmwasserventil.
Commande pour eau chaude et froide.
Mandos agua fria y caliente.

Bocca di erogazione da piano.
Deck mounted spout.
Waschtischauslauf.
Bec à poser.
Caño de repisa.



All Series.

—

Bocche di erogazione da pavimento.
Floor mounted spouts.
Bodenmontierte Ausläufe.
Becs montés au sol.
Caños de suelo.
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BV420 BV421BV020 BV021 BV120 BV121
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Bocche di erogazione da pavimento.
Floor mounted spouts.
Bodenmontierte Ausläufe.
Becs montés au sol.
Caños de suelo.
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Irruvidire la filettatura. Applicare il filo sigillaraccordi con pretensione 
incrociando e seguendo la rotazione del filetto.
Slightly roughen the thread. Wind the prestressed sealing cord onto 
the first pitches clockwise and cross over the threads.
Den Faden leicht aufrauen. Wickeln Sie die vorgespannte 
Dichtschnur im Uhrzeigersinn auf die ersten Teilungen und kreuzen 
Sie die Gewinde.
Rugueuse légèrement le fil. Enroulez le cordon d’étanchéité 
précontraint sur les premiers pas dans le sens des aiguilles d’une 
montre et croisez les fils.
Dale un poco de rugosidad al hilo. Enrolle el cordón de sellado 
pretensado en los primeros pasos en el sentido de las agujas del 
reloj y cruce los hilos.

6. 7.
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Come pulire l’acciaio.

Gli acciai inossidabili sono materiali intrinsecamente resistenti alla corrosione che non necessitano 
di un’ulteriore protezione superficiale per migliorare il loro aspetto e la loro durabilità. Per mantenere 
le superfici in acciaio inossidabile in buone condizioni, sono necessarie tuttavia ordinaria 
manutenzione e pulizia, così che l’aspetto estetico, ma soprattutto la resistenza alla corrosione non 
siano compromessi. Bisogna infatti ricordare che gli acciai inossidabili non si differenziano rispetto 
ad altri materiali da costruzione come il vetro, la plastica o gli acciai rivestiti che non sono mai esenti 
da manutenzione durante il ciclo di vita di un edificio.

Suggerimenti per la pulizia.

•	 Spruzzi di malta e tracce di cemento: possono essere trattate con una soluzione contenente 
una piccola quantità d’acido fosforico. Risciacquare con acqua deionizzata ed asciugare.

•	 Polvere di ferro creatasi durante le operazioni di saldatura, taglio, foratura e molatura si 
arrugginisce velocemente quindi deve essere rimossa immediatamente poiché, oltre ad 
arrugginirsi, può intaccare lo strato passivo dell’acciaio inossidabile, che malgrado la buona 
resistenza alla corrosione, risulterà vaiolato.

•	 Pulizia di mantenimento: durante la pulizia di routine, particolare attenzione deve essere data 
alle zone riparate per assicurarsi che gli accumuli di sostanze contaminanti siano rimossi. Ciò è 
particolarmente importante in ambienti marini e industriali, dove depositi di cloruri o composti 
solforosi presenti nell’aria possono dar luogo a corrosione localizzata, se non rimossi.

•	 I prodotti più sicuri ed efficaci sono l’acqua saponata o un detergente blando. Per le macchie 
più resistenti sono adatti prodotti in crema non aggressivi. Il Cif, ad esempio, dovrebbe essere 
particolarmente efficace.

•	 Calcare: se i prodotti in crema non sono sufficienti, si suggerisce di trattare il calcare con una 
soluzione che contenga acqua molto calda e il 25%(1/4) di aceto, aspettando che si sciolga. 
Poi, risciacquare abbondantemente con acqua e bicarbonato di sodio, poi con acqua pulita ed 
asciugare con cura.

•	 Da evitare  prodotti che contengono cloruri specialmente acido cloridrico, candeggine 
o disinfettanti contenenti candeggina a base di acido ipoclorico. Se queste vengono 
accidentalmente versate su qualsiasi superficie inox, devono essere risciacquate 
abbondantemente con acqua pulita; prodotti usati per pulire l’argento. Spugne e/o prodotti 
abrasivi.

•	 Vaiolatura (pitting): in una fase iniziale, leggeri depositi possono essere rimossi 
meccanicamente con una spugnetta di nylon tipo “scotch brite “ generalmente usato in cucina. 
Per rigenerare la superficie danneggiata è indispensabile ricorrere a trattamenti con acidi 
decapanti a seconda della gravità del fenomeno.Il decapaggio, eseguito per ripristinare la 
resistenza alla corrosione, può cambiare l’aspetto della superficie inox, quindi per ripristinare la 
finitura superficiale originale sono pertanto necessari ulteriori trattamenti meccanici o chimici. 

Precauzioni: E’ quindi consigliabile evitare contaminazioni, in primo luogo cercando di proteggere le 
parti in acciaio inossidabile durante la lavorazione di altri materiali e in secondo luogo cercando di 
installarli dopo che altre operazioni a rischio di contaminazione siano state completate. Dove l’acqua 
è stata usata come mezzo di pulizia e risciacquo, specialmente in arre con notevole presenza di 
calcare, bisogna immediatamente asciugare la superficie per prevenire la comparsa di nuove 
macchie. L’acqua deionizzata impedirà la formazione del calcare.

Non usare.

•	 Non utilizzare prodotti contenenti acido cloridico, formico o acetico, poichè possono 
danneggiare il prodotto (ad es. Viakal)

•	 Utilizzare con cautela anche prodotti contenenti acido fosforico
•	 non utilizzare prodotti contenenti cloro
•	 è sconsigliato l’uso di prodotti e/o panni abrasivi e lucidanti
•	 è sconsigliato in generale mischiare prodotti detergenti

C
om

e 
pu

lir
e 

l’a
cc

ia
io



H
ow

 to clean stainless steel

How to clean Stainless Steel.

Stainless steels are inherently corrosion resistant materials that do not need additional 
surface protection to enhance their appearance and durability.
Some routine maintenance and cleaning is needed to keep stainless steel surfaces in good 
conditions so that the aesthetics appearance and corrosion resistance are not compromised.
In this respects, stainless steel are no different from other construction materials such as 
glass, plastic and coated steels, which are never maintenance free throughout the life of a 
building.

Cleaning suggestions. 

•	 Mortar and cement splashes can be treated with a solution containing a small amount of 
phosphoric acid. Rinse with deionised water and dry. 

•	 Iron particles picked up from tools or from structural steels, scaffold-tubing, etc and 
Steel dust  created during operation such as welding, cutting, drilling must be removed 
immediately as steel will rust quickly. Beside corroding themselves, these particles can 
locally break the self healing “passive film” of stainless steel resulting in pitting in spite of 
their normally good corrosion resistance.

•	 Maintenance cleaning special attention should be given to sheltered areas during routine 
cleaning to ensure that accumulations of airborne contaminants are removed. This is 
particularly important in marine and industrial environments, where build-up of airborne 
chlorides can result in localised corrosion, if not effectively removed.

•	 Soap water and a mild detergent are usually safe and successful. For more stubborn 
stains,  cream cleansers should be effective. 

•	 Limestone: if cream cleanser is not enough, treat scale with a 25% solution of vinegar 
and  mild hot water and give it some time to dissolve. Then clean with ( if possible 
deionised ) mild water and bicarbonate rinse and wipe dry as usual with care.

•	 To avoid chloride-containing cleansers, especially those containing hydrochloric acids. 
Hypo-chlorite bleachers: if applied accidentally or split on stainless steel surfaces, 
should be immediately rinsed off with liberal amounts of fresh water; silver cleansers. Not 
stainless steel wire brushes. 

•	 Pitting: at an early stage, light deposits can be removed mechanically using nylon pads, 
such as “scotch brite“ type used in the kitchen. If pitting attack has occurred, depending 
on its severity, acid pickling treatments or mechanical rectification will be needed to 
restore the surface. While restoring the corrosion resistance of the surface, picking may 
change the surface appearance of the stainless steel. Further mechanical or chemical 
treatments may be necessary to restore the original surface finishing. 

Precautions: It is therefore advisable to avoid contamination, in the first place by either 
protecting the stainless steel parts, whilst other work is being done or by installing them after 
other operations that could cause contamination have been completed. Where water has 
been used for cleaning or rinsing, wiping the surface dry, to prevent watermarks, especially in 
hard water areas may be advisable. The use of deionised water will prevent the formation of 
hard water staining. 

Do not use.

•	 Do not use products containing hydrochloric, formic, acetic acids, since they can damage 
the surface and the product itself (eg. Viakal)

•	 Do not over-use products containing phosphoric acid
•	 It is recommended not to mix different kind of detergents
•	 Do not use abrasive cleaners or pads.
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